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talitha
tal-ee—thah'

Of Chaldee origin (compare [H2924]); the fresh, that is, young girl talitha (O

maiden): — talitha.
Total KJV occurrences: 1
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Targum Hieres in Deut. xxii. 21.
Targum Sheni in Esther ii. 9.
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T. Bab. Bava Bathra, fol. 142. 2. Gloss. in ib.

LY pailly

oo KM @) »<a K&d)on LS wa



) 4alls W Siey chul s Ltk 4l

) asalgd Bac asbly

Dukhrana Analytical Lexicon of the

Syriac New Testament

2 ;

B2, K] pl 3, 1IN m INSY pl
N, ]K,'S.g and lb:.)’.g f. a) young, youthful,
childich; |Nao&l ¥4 an infant, very young
child; 3 KXJ young children; I3 o
very young; Noas oo U3 he was childish,
b) a child from seven to twelve years of age,
of. Viam a child under seven and koo a
youth up to twenty-five years of age; a child,
boy, girl, maiden, ¢) a lad, handmaid, servant ;
bt K] @ soullion. Dexrvamives, verb
D kS ag, ey, koady, haaasy
hooadd, Jhad boled Ly lasd e,

Dukhrana online searchable version of
William Jennings'

Lexicon to the Syriac New Testament



— = ety B ¢ 3
Jd, emph. KNG, a doy, a youth, Gal. iv 1; Lk. ii 4035 servans,

Mt. viii 13. Pl emph. LA‘; boys, Mt. ii 16. Fem, ]Ll.}g
a girl, maid, Mk. v 41; vi 22 pl, e}& Tit. ii 4

UG [ childhood, youth, Mk, ix 21; 1 Tim. iv 1a.

wview the base lemma
view in outline mode only retumn to search page

tly (ile talys) adj. young

1 young CPA Syr JBA. (a) anterior (chronologically) Syr. AGnEX 0.6 om weord <huis aids ome o 4y oo oY
wourd . amihs for they are younger than the Heaven and the Earth: they are a creation that 1s subsequent to them. EphFid 42:9.4
I s et masa rA\, uete which is younger or older or earliest. [Esdras(3 Ezra) 8:1 1 wam wlmm 1n meburt wlm = <Al aa

heeulire [LXX xou petaysvéotepos Tovtav Pootiebovios "Aptalépiou].
2 fresh Syr
3 subst.: see s.vv. iy, fiyh n. Syr. JBEA. P Gni4:4 [ <am by, .

4 subst. : young palm tree Man.

Page refs. in other dictionaries: LS2: 532[276], DJBA: 504b; Jastrow: 536; Payne-Smith: ~1472; J. Payne-Smith: 174; Levy Ch-W: 1:302;
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[ I || Category | Origin | SEDRA3 | Peshitta NT I Strongs |
[ 24753 | Verb I - I sleep | show verses I G2837,G2518 |
‘Word Vocalized Lexeme Root
dmk) Zasag d'amk'a) DL 1:726 dmk e 0:458 dmk =
Morphological information Suffix information
Person || Gender | Number || State || Tense || Form || Eneclitic || Person || Gender || Number
| Third | Feminine | Singular || - | ActiveParticiple | PEAL] No | - || - | = |
| Lookup in Lexicons [key] I
CB | rRps || ps JPM | Wi SJIC | HBB | TA || JEM | M3 | EC |
p-157 || p-918 | pos4 | por || p.56 || p.66 | p.280 | p.108 || p.76 | p.213 | p.202 ]
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Dr. John W. Etheridge's English Peshitta translation

Mark 5:41 — And he took the hand of the damsel, and said to her, Damsel,
arise.

Dr. James Murdock's English Peshitta translation

Mark 5:41 — And he took the maid's hand, and said to her: Maiden, arise.

Dr. George Lamsa's English Peshitta translation



Mark 5:41 — And he took the little girl by her hand, and said to her, Talitha,

koomi, which means, Little girl, rise up.

Egbert Nierop's Dutch Peshitta translation

Mark 5:41 — En hij nam de hand van het meisje en zei tegen haar: "Meisje, sta
op!"

Pad van Waarheid tot die Lewe Afrikaans Peshitta translation

Mark 5:41 — Hy vat die meisie aan haar hand en sé vir haar: “Jong meisie,

staan op!”
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